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oTpegué, YAUKIX EpIATioaTIV G5 Kai T Bikaiov i av G4.588
kai Emicoav Ty oTpdTav Tous, Xaupduevol UTrayaivouy.
Kai EoTpdnv 6 vedTepos, puoviy peyhny ouplver 166r
«Edyou pe, kUpn oTpoTnyé, HETd TS BuyaTpds cou.» G4.594

Kai 2eivos ¢ TO fikouoey kai Tov )Xo Tol padpou,
puviv peydAny Eoupey: « Exdoa 16 randiv pov.
‘Ayoupor &md Tol AUkavTos, &yoUper &md THY BiyAav,
PonBeiTe eis TOV TaxykdTeAoy, Emfipev TO TaiSiv pou.»

Kai doa &oTpa &V’ 's TV oUpavdv kai @UAAQ Evail eis T& BEvdpa,
kol doa TovAiTola Trivouoiv eis TH “lkéawv THv Aluvny,
oUTwWS EKOTOTETOUVTA Of GEAES €l TOUS HaUpous.

Kai 8oot Tov Eyvepifaotv éoTpevay Kol &TooTpdvav,
kai doo1 oUldtv ToV Eyvipifav TTndoly, kaPaAikeiouv. 166v

SouB&Ans & Zapoknvds &mrd ThHy Trépav PiyAav
AKTE TEVTOS ETTABNOEY Kol BEKaOKTG KOUPTIVES,
papia TesoapdrovTa V& K&TOT) €S TO EBIKOV TOU-
¢péoTa kai els THY Xépav Tou paPdiv kaciBoAiTow:

Shov TO PAéupay kal TOV volv Epuypev eis ‘AkpiTny
K EmTépuioey TOV palipov ToV, GTTAVOY Tou UTraryaivel.
Kai eBUs 1o i8€iv & Aryevris, THY kbépnv ouvTuyaivel:

5 «BAéTrels, Ko, Zapaknuov TTQS UaS KOTOOIKEL;

*ApTi, kup& povu, Tpdoege TO T TOV BéAw TroloEl»

Kai &mélevoe Thy Auyephyv, k&Tew ThHy &obéTel

ko ards ekaPatikevoey, eis aUTov KaTePaivel

ko ETTTipev TO KOVTEPIY TOU Kal TIPOsUTTVTNTEY Tou

kod dpTpds Tou ToV EAGANCEV: «Zapaknvé, pe BExou.n»
Ko kovTapécav Tov EBeokev duTrpds 's TO prpocTokoupPiv
Kai eUBUs ToV EavéTwoey, aUTOV Kai TO @apiv Tou.

915 yhukia Hesseling: yAuxic E

919 kai Alexiou: & E  Tov fiyov Hesseling: tév nydv E
922 Ponbeite Alexiou: Ponffioate E

923 &' s Alexiou: Fve eis E

926 Eyvwpilaotv Kalonaros: éyvewpifovow B

930 7o Alexiou: Tov E

933 " émrrépvicev Hesseling: kai wrépvnoev E

934 To Politis, 1973. 344: Tov E

935 Zapaxnvov Trapp, cf. Z1994: Tov capaknvov E
937 &mobétel Xanthoudidis, 1912, 559: &mobétny E
940 dpTrpds Tou corr.: dumpds E mwpaTov Alexiou. cf. Z1999
941 s Trapp: eis E

920

925

930

935

940
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they embraced tightly, sweetly as was right,

and they set off on their journey, making their way joyfully.

And the young man turned, he let out a great shout:

“Give me your blessing, lord general, together with your daughter.”

And when the general heard this and the sound of the horse,

he let out a great shout: T have lost my child!

Youngsters from Lykandos, youngsters from the guard,

come to my help against this misbegotten wretch, he has run off with
my child!”
As many stars as are in heaven and leaves on trees

and as many birds as drink from lake Ikea,

so many were the saddles flung on the black horses.

And all those who knew him saddled up and then took their saddles off,

but all those who did not know of him sprang into the saddle.
Soudalis the Saracen from the outer guard

jumped over eight tents and eighteen screens

and forty horses to land on his own.

In his hand he wielded an iron-tipped stick.

All his gaze and his attention he directed to Akritis the Frontiersman

and he spurred on his horse, he bore down on him.

As soon as Digenis saw this, he said to the girl:

“Do you see, beloved, how the Saracen pursues us?

Now, my lady, pay attention to what I shall do to him.”

He took the slender girl from the horse, he set her down

and mounted himself; he went for him

and seized his spear and confronted him

and said to his face: “‘Saracen, take this from me.”

And he gave him a spear-thrust right in front of the saddle,

and killed him at once, him and his steed.

924 A passage which combines geographical names of apparent antiquity (Lykandos
E922, Ikea E924) and a three-fold pattern reminiscent of folk song (cf. especially the Song
of Armouris 77-9, 144-6). _
927 There are similar reactions from the guerrillas in the Maximou episode (E1442-3,
etc); the terror inspired by Digenis must be a traditional characteristic of the hero.

928 Another [ossilised name; see Name Index. 3 :
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|
Kai e00Us &karemndnoey kai Emrfjpev T Kop&olov. 167r
lopydv eéxaBatikeuoav Aot Tpiakéotor &yolpor,

945 ol pév coucaviaouévol fioav, &AAol Aoupikiaouévol,
eiyev kai kaPoAépious &méow & 1o “‘HpdrAiy:
puwvidfouy kai avTapedyovTal Kai Tapayds onKovouy
ko Exel TOV EkarépBaoav els Térov AiPodficov.

Kai EoTpéen & vedTepos, Thv képnv olrews Aéyer:

950 «BAéTrels, kopdoiov pou kaAdy, T Ti Aads uds Sicokel;»
‘Ws 16 firouoev, Epdvn Tns Sik PdPov THs TO Aéyer
kai kAadouoa Tov EAeyev ik oTevay ol kapdias:

«'AQIS pE, APEVTT HoU KOAE, &pis pe &s drobévos-
uévn pou ETroikar TO Kakdv, uéun pou &g aroA&Peo-
955 Kol EoU Exels palipov kahdv Kai oMoe TOV EqUTOV Cou.»
Kai 1é7e 6 vedTepos TolalTa THv EAdAer:
«Kahd Aéyess, kopéolov pov, yAukéa pou ouvodeic;
"Eyo eitre To v ToUs 18fis T Ti Aads uds Sicdkel,
uh ue dvarditns alpiov &1 kAeyiav o” Emrfipa,
960 ko vax i87is kUpkav TOV @IAels kaid TAfoY V& pi Ay aTions.»
Kad émrfipev Tnv kol ékéroe Tnv &méwe eis 16 AiB&piv-
TO péTevov EyUpioev kai €is alrous kaTeBaivel
kai Eva €€ alous éxlpioey kai E8dKev Tou omaBéay 167v
Kal péoa TOV Exddpioey alTdV Kad TO Papiv Tou
965 Kol s Eidav of &TouEvoVTES EoTpdenoav dTricw.
Kai 6 veddrTepos dpoialev &ompov kaAdv yepdxy,
&Tav Luydvn Tépdika ko EpTrn &Tréow eis S&oos-
oUTws TOUs EMECKOPTIIOEY & VEWTEPOS EKEIVOUS.
MévTe E§ alr@v éxdopioav kai fioav of &BeAgoi Tng
970 xkai émAGANoav T& papia kai UTEY s TO Kopéoiov

945 &AAor Alexiou, cf. E432: fjuév (= of piv) E

946 rkaPoddpious Alexiou: kaPahdpous E

947 guwvidGouv kai dvTapedyovrar Alexiou: kai Epuvialav kai dvTapedyovta E
948 Mipadnoov Xanthoudidis, 1912, 559: MiPadilwv E MBabicov Hesseling APabiou
Karayanni, 1976, 108

951 ‘W Alexiou: éxrivr cs E g Alexiou: Tns 611 E

955 Exes natpov kaAov Trapp: poaidpov kAo Exeis [Exeis Alexiou] E, Alexiou

959 p1 Trapp: va i B

960 kail Alexiou: xai T6Te E  wAfov Alexiou: mhéo E &yamions Hesseling:
fyamfions E

963 Eva Alexiou: évav E

967 Stav Trapp: doav &tav E

970 papia Politis, 1973, 344: papia Tewv E
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And he at once jumped down and seized the girl.
Another three hundred youngsters mounted quickly,
5 some were in mail, others had breastplates,
and there were also cavalry from Herakleion.
They shouted and whooped and raised an uproar,
and they caught up with him there in a grassy spot.
The young man turned, he spoke thus to the girl:
50 “Do you see, my lovely girl, what a crowd is pursuing us?"
When she heard this, it seemed to her that he told her this out of fear
and, weeping, she said to him with a heart-felt sigh:
- “Leave me, my fair lord, leave me to die;
I alone did wrong, and let me alone bear the consequences.
55 You have a fine black horse, save yourself.”
But then the young man said this to her:
*Are you right, my girl, my sweet companion?
I told you to see what a crowd is pursuing us
50 that you won't reproach me tomorrow for having stolen you away,
50 and so that you can see the sweetheart whom you love and love me
even more."”
And he took her and set her down on a rock.
‘He pulled the reins round and went for them
and separated out one of them and struck him a blow with his sword,
‘and split him and his horse down the middle;
5 when the survivors saw this, they turned back.
And the young man was like a handsome white hawk
when it chases a partridge and goes into a wood;
just so did the young man scatter them.
Five of them separated off, and they were her brothers;
) they urged their steeds on and came up to the girl.

969 Once again the family consists of five brothers and a sister. This probably represents
the saciety's ideal gender mix — and perhaps also a structural element in the development
of the story.
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kai O vEos ‘s ToV volv Tols éBodev, pn dpméEousiv THY Képnv-

TAnoiov Tous EmABnoEY Kol EMoTaTOSNGEY Tous
ko Exelvor AL EoTpdenoay kai Urdv €ls To Kop&oiov.
<Kai TéTe WEAL 6 Aryeviis> 16 i86iv Tous VEWTEPOUS,
Yopyov Emfipev 1o paPBiv kai TpoouTTAVTNOEY TOUS:
Evav Yoopilel £ aliT@Y ko E5GKev Tou paPdéay-
TO 18€lv of &mouévovTes, ikel TOV Trpookuvolaiv.
Kai 6 kpns Tous & oTparnyds &méceoey ikeioe
KAQiwv Kol 68upbpevos:
TO v& ToV 181 & Aryeviis, E8eoe T& yépiék Tou
Kol XaunA& émrpookiva Tov, KUpnY Kai TevBepdy Tou,
Kai peTé TO Trpookivnpay &Ko T& Ti ToU Aéyer:
«Ebyou pov, kipn oTparnyé, perd Tiis BuyaTpds oou
kad BAéme undiv AutrnBiis, | kaAdv yappov Emfipes: 168r
TOV KéopoV Kai &v EyUpeuss, kKGAAIOV oUK eixes elpev.
Kai &v BEAns, kipn oTpatnyé, Soudeiav v ot oMo
ko TOTE, <&pEVTN pou>, v i6fs T T YOUTTPOV ETTT]pEs.»
Kai T67e ko 6 oTpartyds TolotTtov Adyov Aéyer:
«EUyapiotid oe, Ot kaké, ThHy &ppacTov Tpovoiay
kai Ty giAavBpwTriav gou THv &is Euiv SeryBeioav,
0TI Emfipa yauTpdv KaAdv, ToV & KGouUos oUK EYEL
ZTpdpov, koA vedTEpE, €ls T& TevBepik& oou,
v £mdpns kad THY Trpoikav cou, Tplokdola KIVTHVEpIK,
OTI Kol Ywplouéva €v’ &md Tous &BeApoUs Tns-
AW 8 B1&x T& KEAAN TS, T PAémrouev eis alTny,
818w gou 10 Aoyépr pou, Tpeis AiTpes KIVTIVé&pia
kol EykOApIa GASXpuUoE, T& Exel & TS uTTPOS TS,
kal v& ot i8] 1) oTpaTiyicoa kai v yapf 1 Yuxn s
Kai v oG5 eVAoyfowEY Kai TéTE vix OTpaPOUUE.»
Kai réAv & VEWTEPOS OUTGS TOV amrekpifn:

G4.674
G4.674

G4.594

G4.681

G4.690

G4.705-6

G4.709
G4.713
G4.730

971 véos Alexiou: vedrepos E s Tov voiv ToUs corr.: &s Tov volv Tou Tous E

973a Kai 161 méht & Aryevijs added by Alexiou

977 éméowoev éxeioe Trapp: kel dmréowoey E

979 i6n Trapp: i1 E & Alexiou: kai & E

983 PAéwe Trapp: PAéme cigév E

985 BouAeiav v& ot Torfow Alexiou: ToU va oe Tomow SovAeiay E
986 d&gévn pou added by Alexiou, from E983

989 &erxfeioav Kalonares: Sixfioa E

998 oTpagolue E: o-rpagfite Ricks

973a

975

980

990

995
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And the young man watched them carefully so that they should not
abduct the girl.

He rushed up to them and forced them back

but they turned once again and came up to the girl.

Then as Digenis saw the young men once again,

he quickly took his stick and confronted them.

He separated out one of them and struck him a blow with his stick.

On seeing this, the survivors made obeisance to him on the spot.
And their lord father the general reached there,

weeping and wailing.

On seeing him, Digenis clasped his hands together

and made deep obeisance to him as his lord and his father-in-law,

and after the obeisance, listen to what he said to him:

“Give me your blessing, lord general, together with your daughter;

and see that you are not distressed ~ you have acquired a fine
son-in-law.

If you were to search the world, you would find no finer.

5 And if you wish, lord general, I shall do you service;

and then, my lord, you will see what sort of son-in-law you have
acquired.”
And then the general said this:

“I thank you, good God, for your inexpressible providence

and the benevolence which you have shown me,

because I have acquired a fine son-in-law such as the world does not
possess.

Come back, fine young man, to your father-in-law's estates

to receive your dowry, three hundred centenaria

which are separated off from her brothers’ due;

further, because of the beauty which we see in her,

I give you my treasure, three pounds of centenaria

and amulets of solid gold which she has from her mother:

and may the general’s lady see you and her soul rejoice,

and may we bless you both in marriage and then return.”
But the young man made this reply in his turn:

976 Note the parallels between this fight and that at E964-5; c[. Fenik, 1991, 57-66 on

combat structures in oral-derived poetry.

992 The terms centenaria and pounds (litrai) seem embedded in descriptions of Digenis’
dowry. E's usage does not have the consistency of G4.706-9; centenaria should be used of
numbers of coins, litrai of weights (Kriaras, 1969—, under kevtnvépiov; Magdalino,
1993b, 4, note 4). Digenis’ refusal of the dowry at E1007, cf. G4.746, has to do with the
power games inherent in a marriage alliance (Angold, 1989, 111-12).
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«Av & kai B8Aers, TevBepé, v& Toigwpey ToUS y&uous,

EAGTE EOEls 'S TOV OIKOV POV eTH Tfis Tevlepds pou
Kkai vé& u&s elAoyfooustv kad A va OTPPOUHEY
Kai v EABeopev 's TdV oikov cov,
V& pas idfi 1) oTpatyioon kai va yap | 1 Wuyn Tns. 168v
Ei 8t kai ol Béheis v EABfs, iGoU gyo <Umayaivew,>
Taipve THy Buyatépa cou kal Utrde s T& YOVIKG pou-
ThHv & mpoika &s THV Exouciv oi YuvaakaSeAgoi pou-
kal uévny képnv EAaPa kad TiTroTE OU XprZw.»
Kai 167e 6 vecortepos nda, kaBoikeUe,
ko &péTou éxaPahikevoey, Utréyer els To Kopaciov.
Kai Té1e <méA1> & orparrnyds
KAaiel yap kod 68UpeTan, ok nuTopel Umopével,
Kk&BeTan kai poipohoyd THY dpmary v THs KOpTS-
T& péTeva yupifouoty, ‘s T& oTrimia Tev UmrEow.
Kai Té1e 1) orpatiiyioona otk nutropel Utropéver-
KAaiovoa kai 68UpduEVT TOV oTPATN YOV EAGAEL:
«[Téds EouvéPny els Euds ko émfipev 16 Toudi pog;
MévTes &s 16 HfeUpapey kai &s NTov pi BouAnv uas,
Ko v& ThH &meBydhauey ds Tpémrer kad cos &Eilel
Kol E8GpTe uf) uds EpAeyev 1) dprayd Tiis Képns
Kai Tévov v& TO Exwpey T& ETn Tis fwfis pas,
vé& pas pAoyiln & wévos Tns TS Tréds uévn Utraryaiver.»
‘AxpiTng 88 yaupduevos peTé Tiis TrofinTiis Tou
€kel THY Emepilafe *s Tas kaTarpUas PpUcas

G4.746

1001 s Trapp: €is E

1003 s Trapp: sis E

1004 v&! Trapp: xoi va E

1005 Umayaive added by Karayanni, 1976, 109

1006 Umée s Karayanni, 1976, 109: Umrdye eis B

1007 Erpoixcx Alexiou: Tpika pou THY ToAARY E Exouow Karayanni, 1976, 125:
Eyouv

1008 koi! Alexiou, cf. E1300: kai &y E

1011 & added by Karayanni, 1976, 109

1012 {rropéver corr.: ropévn E

1014 s Trapp: «is E

101 5{16 oTpatiyisox Trapp: otpaTiynoa kAE kai 68upeTe (=1016, 1st half) E
UTTOHEVEL COIT.: Tropévt E

1019 TTéwress Trapp: mavtos B pé Alexiou: pe THV E

1020 &mePydhapev Alexiou: fixapev &reuydhny E

1022 pas Kalonaros: pou E

1023/24 Tngs Alexiou: Tns, T& £ Tiis Jeofis pas B Umaryaiver Kalonaros: O 3
1026 ’s Karayanni, 1976, 109: eis E it =4 g i
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“If it is your wish, father-in-law, that we hold the marriage,
come to my house with my mother-in-law
and let them bless us in marriage and after that let us return
and come to your house
so that the general's lady may see us and her soul rejoice.
But if you don’t want to come, see, [ am setting off:
I am taking your daughter and going to my parents' estates.
As for the dowry, let my wife's brothers have it;
I have taken only the girl and want nothing else.”
Then the young man sprang into the saddle
and when he had mounted, he went up to the girl.
And then once more the general
wept and wailed, he could not bear it,
he sat down and uttered a lament for his daughter's abduction.
They pulled the reins around, they went to their homes.
But then the general’s lady could not bear it;
weeping and wailing, she said to the general:
“How has this happened to us, that he has seized our child?
If only we had known about this and it had happened with our
consent,
we could have sent her off in the right and proper way,
and our daughter’s abduction would not now enflame us:
but we shall have anguish for all the years of our lives,
and anguish for her will torment us because she goes off unescorted.”
Akritis the Frontiersman, rejoicing with his beloved,
embraced her there by the ice-cold springs

1001-4 The mother-in-law and the general’s lady are in fact the same person. Perhaps
the point is that she wishes to see the new familial relationship sanctioned within her

own establishment.
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kod | &rriipev TO kopdoiov Kad UT& €is T& yovikG Tov. 169r
Tpiv @B&on eis TOV olkov Tou, événoev 6 TrarTTip TOU

Kai BiyAas éotnoev TTOAAES Kai &vapévaciv Tov:

Kkai ¢ eidactv &1 EpyeTan & BoupaoTos "AkpiTns,

yopydv ékaPohikeuoav <6> Beios kai & TaTAp TOU

Kkad BAT Tou 1) yeved kad Tpiakdoior dyolpol.

Oi‘uév Tooukdvas mealav, oi dAAol Tpayoubolaoiv

kai &Y i TO Kopdalov.

Kai 1) k6pn), s €ide TOV Aadv Ko 6 €18ev Téoov TTAfBos,

TOAA& ToUs EgoPninv
kai &varpouddovoa Eeyev TOV TOAUTIOBNTEY TNS:

1035
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and took the girl and went to his parents’ estates.
Before he reached his house his father had thought of him
and set many guards, and they watched for him.
When they saw that Akritis the marvellous Frontiersman was coming,
his uncle and his father mounted quickly,
as did all his family and three hundred youngsters.
Some were playing drums, others were singing,
and they went towards the girl.
And when the girl saw the crowd and when she saw such a throng,
she was very [rightened of them
and trembling all over she said to her beloved:

«Av glvan Eévor, aliBévTn pou, TTévTws va uds Xwpicouv.» G4. 804 “If they are strangers, my lord, they will certainly separate us.”
Ko T6TE & vecaTepOs THY képnv oUTwS Aéyer: And then the young man addressed the girl thus:
1040 «AUTds & TevBepds cou toTiv kad 81 Epds EERAGe» G4.806 1040 “This is your father-in-law and he is coming out to meet us.”
Ko TéTe ki ) Auyept) peydhews 1o Exépn Then the slender girl rejoiced greatly
ko ydhia &ydhia EAeyev TOV ToAuTodnTOY TNS: and she said gently to her beloved:
«Ti oUk fikouoes TOV kKUpNY pou Bk va oTPa@fis oTiow; G4.809 “Why didn't you listen to my lord father and go back?
Kai v& €iya Tés Poryias pou kai Thy E§6mAigiv pou G4.810 I would have had my serving girls and my retinue
1045 Kkoi BAOV poU TO CUYYEVIKOV ET& TTis TrevBepas oou 1045 and all my kinsmen together with your mother-in-law,
Kod v Eyveokev kai & kUpns gou kal Thv éufiv ThHY 86Eav.» G4.811 and your lord father would have been aware of my rank.”
Kai T6TE 6 veddTepOS TETOIX THV KOpNY Agyel: And then the young man said this to the girl:
«'O kUpns Hou TOV KUPNY TOU KA TOV Eyvoopilel “My lord father is well aware of your lord father
Kkai els ToUTO OV ufy TOV péweTa, s ik THv povagiav.» G4.813 and will not hold him at fault because you are unescorted.”
1050 "EE ouptd | Emapioupvay s ThH dpmayfiv Ths KOpTS 169v 1050  They brought up six led horses at the girl's abduction,
kal fioav yuvaikela, TUTEPTIVA, T& OEAOYEAIVE TwWV. and their bridles and saddles were made for women and very pretty.
Kai &mrélevoey 6 kupns Twv Kai éidel kai Tous 800 G4.818 Their lord father dismounted and kissed the two of them:

Ko oTépava SAOYpUTa TaS KepaAGs Twv BéTel
Kaid TOV Oedv Trapakael Kal EUXas TOV ATTOTTEMTTEL

1027 xoi! Trapp: kai &méxt E

1028 tvonoev Alexiou: évonoév Tous E

1031 & added by Alexiou

1032 &An Hesseling: oAos E

1036 Alexiou (note) suggests kai Twpds croUs Urrfycuvay belore ToAAG

1038 wévTes Trapp: wavtos E

1040 #E7A®e corr.: fpyeTe E epyéton Prombonas, 1985, 10 xoma i

o i &f';)-(ri : PY 985, 10 kom&le Alexiou, cf. G4.806
1044 eixa Alexiou: fixe kai E

1048 xipnv oou Alexiou: kUpiooou E

he placed crowns of solid gold on their heads
and called upon God and sent prayers up to him:

1050 While the use of &pmeryt, ‘abduction’, here for the girl's arrival for her marriage
may owe something to the poet's use of formulaic phrases (Ricks, note), it is more
probably a reflection of the bride-snatching elements of marriage rituals: Angold, 1989
and Mackridge, 1993a.

1049 Tov Alexiou: 70 E s

1050 s Trapp: €is E

1051 mévTepTva Hesseling: wévTpemva B

1054 Tov? Alexiou: Téov E  dmomeptel E: Gvormépmrer Alexiou




1055

1060

1065

1070

1075

1080

318 Avyevris ‘Axpitng

(:Kﬁetog <6> MéVTwY SuvaTds Eods v elAoyrion,
o KTioas yfjv kai oUpavov kai Béhacoav TedHioas
Kal oTHoas oTUAOV ToU TUpOs Gudpeca TeAGyou,
&§idon oas v xodpeoBe T& Ern T Lwiis oas.»

Z v oéAav Thy EéBioev THY HopyapITapéviav
kol & Aads éxaBeikeuoey peTd TToAuypovicov.
T& PéTava EAaroUBifav kai T& Bouvia gynAdvay
kad T& &OTPN TapaoKUTTTOUGIV €ls THY Xopav ékeivnu.
Isod HET& TT&ONS Tapay s, PETX oyikiou peydhou,
eis TOV oikov Tou &récwosy, ueod els Té Yoviké Tov,
Kad TGV SUo TGV elxhBnkey 1) pHTRP Kol & TaTHp TOU.
Kai 6 Epws e€emAépwoe Téoas Teov Tas EATTISars:
Kai mévTa Ta BeEAparte kol T& Eapéokid Tou,
ToU EpwTos ToU fiSovikol, Xappovikéds TeAoUoy.

‘O 8t ToU 'Akpitn & TevBepds, & BaupaoTds keivos, |
apodToU AmexaupéTioey AkpiTny TV YOUTpoVY Tov, 170r

G4.819

G4.758
G4.822

G4.838
G4.840

’Aﬂﬁ?\eev gls oV oikov Tov kai &éprivnoe peydeos:
XCPIOUOTA OIKOVOUNoEY 0TI v ToU &TooTEIAN:
Bdeka épBous BicAekTous &rd Supiav dréce,
HoUAGpIa ScoBekar PAacTiv, ceEAOX A IvepEve,

Kol XUMEUTEPIX OAGXpUow, s Kal Payitoss Séka

kad &roouTéddas Swdeka ds S1& UoTay v Tou

(kad &vriBanvev 1) Trpoika Tou k&v Tpiokoaies X1 A16Bes)
Kol €ikbues GAoXUpEUTES TOUS Tpels &pyYloTPaTHyOUS

- kad eiyov MiBépia &ripnTe, AuyviTas ke UakivBous —
kad Tol Zxo8pén 16 omaiv, | 16 BaupaoTdv Ekeivov: 170v
éBc‘TmSav Tou kai AfovTa, Bnpiov NHEPGUEVOY,

kol 1) KOpT TV ExaipeTov Kai & vechTepos "AkpiTns.

G4.904
G4.901

G4.903
G4.907

G4.912

1055 6 added by Alexiou, cf. E1114 v& Trapp: vat oas E

1059 'Z Trapp: eis E

1063 1{57(5}2 Alexiou: ko per& E Trapp places 1063 alter 1060, cf. Z2196-7
1064 s ['s] Alexiou: kai s E

1065 1 pfiTnp xai & warip Trapp: 6 waTip kai f pfTnp E

1066 qu’:os Chatzis. 1930, 29: épwtas E Twv Kalonaros: Tou E

1067 TavT Kalonaros: évtewv B Tou Alexiou; Tev E

1070 amexcupeTioey Kalonaros: émeyepétnoey B

1072 XepiopoTa "I‘rapp: Kai x‘cxpiaum'cx E &mooreidn Alexiou: &rreoTeiAn E
1074 pouhépia 8bbexar PAaTiv Alexiou: kai ScaBexa uovAdpia BAarv E kai 8cdhbexa
pouddpie Trapp

1079 Auyvitas Xanthoudidis, 1912, 560: Auyvias E

1080 Zyobpon E: Xoopdn Kalonaros, cf. G4.912

1055

1060

1065

1070

1075

1080
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“May the Lord who has power over all things bless you;
he who has created earth and heaven and put limits on the sea
and set a pillar of fire in the midst of the deep,
may he grant you happiness all the years of your lives.”
He placed her on the saddle set with pearls
and the crowd rode off amid acclamations.
The plants bloomed and the mountains grew tall
and the stars bent down to see that celebration.
With a mighty commotion and a great procession
he reached his house on his parents’ estates,
and his father and mother gave their blessing to the two of them.
Eros fulfilled all their expectations,
and all the wishes and delights of
Eros the voluptuary they accomplished joyfully.
Akritis the Frontiersman's father-in-law, that marvellous man,
when he said farewell to Akritis, his son-in-law,

he returned to his house and lamented greatly;

he prepared gifts that he could send him:

twelve choice leopards from Syria,

twelve mule-loads of silks, saddled and bridled,

and enamelled jewels set in gold, and also ten maid-servants

and twelve African body-guards at his command

(the value of the dowry was up to three hundred thousand)

and icons, all enamelled, of the three archgenerals

— these were set with stones beyond price, rubies and aquamarines —

and Chosroes’ sword, that marvellous weapon;

and they gave him also a lion, a wild beast that had been tamed,

and the girl and Akritis the young Frontiersman found him quite
delightful.

1072 The evidence of the material common to G and E suggests that *Digenis included
the father-in-law’s offer of a dowry (E992), Digenis’ rejection of it (E1007), the father-in-
law’s despatch of lavish gifts nonetheless and the three-month wedding. E's treatment is
more elliptical than that of G.

1074 Proposed emendations omit the silks (Trapp) or leave the problem of pack animals
which are also saddled and bridled (Alexiou).

1077 Presumably coins; cf. the three pounds of centenaria of E995.
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kol oUk nUpev TéTrOV &peoTov vi | karroikfion Akpitns 184r
Kol gis TOV ‘AppaTnv TroTOUdY TOU Gpeoe KaTolkfoal G7.7
kel @ fiBeAey kai EméBer <To> Emroikev Kol T& K&oTpn-
Kol GvESpapev ToU TroTapol ooy ToTrofesiay.
Kai eis Témov UmroAiBaBov fiTov roAUs SevEpichvars
Kai yUpeBev EoTékaov dpaia kardokia SévBpn
kai UaTa Tavdipoa &k Té Spn kareBaivouv
kod EpaiveTo ) Tomofeoia TTavdpaiar s Tapadeiow.
Kai £5icoge ToV TroTaudv € altov 1o MP&SIV
kad ETroinoev TéToV TGVTEpTIVOY Kol dpaiov Trapadeiotv
kad Emoincev Trepixcopov, kai dpaiov fiv xwpiov.
Teiyia ToU EkTioe AopuTrpd peTd Tous TPOHaY1COVAS, G7.15
ko &mé§eo dpbouapuépwois paiveTan &rd pakpdbev, G7.16
TavTepTIvos, Eevoydparyos, é§Exwpos Ek TTaVTwWVY.
Kai katé pifa Tol SevBpol Ty ddiv &vaBAuer.
Kai dmékAeioey & Téooepa ToU TroTamol KAwvapia
ko &pBeder 16 Tap&Bouvov kad GAov TO &uarTpéyel.
Diokivas éoTnoe TOAAEs &rd XUToU EkTiopévas,
Si1&x 10 moTifew &€ olrrés TéToUS &rokAeioBévTas:
émoinoev Bifépia ravBalpacTa ixBucov.
. €l5 TOU &uip& ToUs ofkous.
Ked Epépaav Tov Bépoauov i Tiis Alyimrou yepas: |
T& QUAAQ Tou elvan Trpdoiva Kol KSKKIVoy T& &vlos 184v
kai 1) pida Tou eiven miBopn) kai AN EulaAédn
Kai O KapTds Tou Eval uéoyos
Kai ol KAGVO! Tou given KOKKIVOL Ko PIA@TE KAWOPEVOL
kai e§gpyeTan &k ThHY pifav Tou UBwp Kai Evan yiovéTo,
HupiCer B8 s poBboTapov ko dmoltydver dvBpddmrous:

1620 ToU &peoe corr.: éxel Gpeoe B karrowijoan Alexiou, of, Z3774: toU veoTépou
kaTolkia E

1621 7o added by Alexiou

1624 yUpcoBev Alexiou: EyUpwbev E

1626 tpaivero Hesseling: péve E

1628 mapaSeiow Hesseling: apebeiow E

1629 v corr.: y&p E

1630 wpoucryiwvas Hesseling: Tpopayicvas E

1631 &méfeo Hesseling: &éow E

1634 &méxieioev Alexiou: UmékAnoev E

1635 &pdeber Xanthoudidis, 1912, 569: &pSeiw E

1636 &xmiopévas Alexiou, 1979, 108: oikoviopévas E olkovounuévas Alexiou oikovo-
wiopévas Hesseling

1637 &€ olrds Vogiatzidis, 1923/4, 78: &5 oUtoUs E  Témous Xanthoudidis, 1912,
569: Towos B &moxAeioBévTas Kalonaros: éarexhiofivras E

1645 xokkvor Hesseling: kékxivos E - kAwopévor Hesseling: kAwopéva E

1630

1635
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but Akritis the Frontiersman had found no agreeable place to live,
yet he liked to live by the river Euphrates;
and so he built his fortress as he wanted and desired,
and he roamed around every site by the river.
In a spot with verdant meadows there was a large grove
and all round stood beautiful shady trees:
very beautiful streams flowed down from the mountains,
and the site seemed very beautiful, like a pleasure garden.
He diverted the river away from this meadow
and created a delightful spot and a lovely pleasure garden;
he made a country estate which was a lovely place.
He built there resplendent walls with battlements
and the marble cladding on the outside could be seen from a distance,
quite delightful, incomparable, distinct from any other.
And at the foot of the tree a spring bubbled up.
He dammed the four branches of the river
and irrigated the mountain-side so that the water ran all over it.
He set up many pools, made of forged metal,
so that enclosed areas could be watered by them;
he also made the most marvellous ponds for fish.
... to the emir’s houses.
They brought the balsam tree from the land of Egypt:
its leaves are green and its flower red:
its root is some nine inches thick and smelling all of aloes,
and its fruit is perfumed;
its branches are red and amorously intertwined
while water comes out of its root, icy cold
and perfumed like rosewater; it makes men faint.

1624-59 The literary background in Achilles Tatius and Makremvolitis to this
description of an ideal garden is discussed in the Introduction, p. xlv—xlvi.

1633 A forward reference to the tree described in E1642-7, perhaps to be omitted here
as a doublet of 1646.

1636-47 A confused passage; at 1639 either a phrase has fallen out or the scribe is
harking back to previous references to building activities; 1641 breaks into the
description of the balsam tree and could be repositioned either before 1640 (as does
Alexiou) or after 1647 (as here).

1636 A difficult half-line, where no emendation yet proposed gives both satisfactory
sense and metre,



I 360  Aryeviys ‘AxpiTns

’ 1641 kai épUTevoay gowikia ‘s aUTdv TO Tapadeiow-
| 1648 ‘KCI:I ?\'J?\f]u gmoikev faupaoTiv, Tavdpaiay plokivay
Kai T wrpoofev TTol unoTolf peuupiouéva Sévdpn.
1650 E'{Toincev kai &vddyciov, aAfy 88 Umepdiov
Kol TT]V emepikUkhwoev SAnv TpryUpou yUpou
kal EméoTnoEV SAdxpuoa kai dAGpyvpa {wdia,
?\ec‘nrrfzs, 'n'c’t,pﬁous Kol GeToUs, TépSikas Kad vepédars
kad x0vouv & Tod OTOHQTOS Kol €K TGV TrTepovyicov
1655 vepov kab&piov, kpouoTarov, UBwp pepupiouévoy-
'rcxl?*l:a §é Téumaivouovi eis movwpaias plokivas.
KcEL EKpEpQTEY ?(puoén?\nuav eis ToU 8evBpol TolUs KAcovous G6.28
Kai s’xouv wpaious YiTTaKoUs kai KiAaBolv kai Aéyouv: G7.39
«X?npou’, Axpitn, xaipou <éoU> petd Tfis TobnTiis cou.s :
1660 E-l—Tomcev Yépupav TepTviy dmréve €ls Tov Edgpérnv-
| ﬂcxfr_ru TNV povoképaTov &md mépa s épa.
l((ou’ EKTIOEV TETpaK&Uapov ‘s THy yépupav dmdve,
uTrofioAov, TTavBalpaoTov, PeTd AsUKdY popuépuov:
ﬁcxfrrotrv To KIdvia TévTEpTIVEY, Trpdlova, Taveopaia. 185r
1665 K,cu k&Twlev UéoTnoey kKifolUpiv Tol BavéTou,
euﬁjﬁg va &moTedf| TO odua Tol VEWTEPOU.
) A’fKoOcrcrre, BaupdoaTe TOV Tégov ToU vewTépou,
o NTov BavpaoTos TOAAG, Tapd Tous &AAous TAéoy,
mwapd Tl PaciheloavTos & Tiis Mepoias yxdpas:

1

1670 emoinoev ToAupTXavov Kai Travwpaiov Tépov
ke eTédnV 7 PaciMooa Tob Tpds Mapacoydpsou.

1641 ’s Trapp: €is E
igig BaupaoTiv Hesseling: 8aupacdiv E
TOU pnoToU E: ToU fuoTol X: i 5 e
ol §uoTol Xanthoudidis, 1912, 570 uupioTiké Hesseling
1651 Tijv Alexiou: 6Anv THv E A iou: et
Rl § 4 nv Alexiou: atiiv E
16§2 EméoTnoey Alexiou: arnéotnosv E Zeobia Alexiou: {ch8icx E
1657 xp‘\.lcrox).nuocu E: xpuodriwPa Alexiou
1659 Eou added by Spadaro, 1989, 182
1660 yégupav Kalonaros: yepUpiav E
1661 Tnv Grégoire, 1942, 94: 7o E
1662 s Trapp: &is E
1664 Bc’:crroﬁu To Kriaras, 1953, 384: BaotoUvra E
i ggg fmgee'\% Xyngopoulos, 1967, 24: &mwéwwdev E
ek 115 Tepaias xcdpas E: eis v Mepoiav yopav Alexi
proposes a short lacuna containing a relativf:: pron)(()unpw o g gy
1671 erébnv Grégoire, 1931a, 508: évéxbny E
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They planted palm trees in this garden.

He built a marvellous courtyard and a very beautiful pool

and in front . . . perfumed trees.

;50 He built also an upper storey, a courtyard on a higher level

and encircled the whole of it on all sides

and set up figures of animals, made of solid gold and silver,

lions, leopards and eagles, partridges and neraides:

these poured out from their mouths and their wings

655 pure water, crystal clear, water that was perfumed;

then they entered very lovely pools.

And he hung a golden vine from the tree's branches,

which had beautiful parrots which sang and said:

“Greetings, Akritis, Frontiersman, greetings to you with your beloved.”
660  He constructed a delightful bridge over the Euphrates;

he carried a single arch from one side to the other.

And he built a four-vaulted chamber on the bridge,

domed, very marvellous, made of white marble.

It was supported by most delightful columns, green and very beautiful,

1665 and under the dome he placed a monumental sarcophagus

so that the young man’s body could be placed there without delay.
Listen, marvel at the young man's tomb,

because it was very marvellous, more than all others,

more than that of the emperor from the land of Persia;

1670 for he had constructed a very intricate and very beautiful tomb
in which was interred the empress near Pasargadai.

1649 A phrase referring to some part of the building has fallen out of the text.

1653 ‘Neraides’ are descendants of the ancient water nymphs who are well on their way
to becoming seductive modern fairies.

1656 Presumably the unexpressed subject of ‘entered’ referred to water.

1660 In this part of the manuscript, though sections of the text are signalled by capital
letters, there are no spaces for illustrations.

1661 Digenis' tomb is referred to in G in the context of his funeral (G8.230-44). which
is not mentioned in E. At this stage G (7.107. 192) refers to the burial in Digenis’ palace
of his parents. *Digenis would thus have mentioned tombs of some sort in the account of
the palace. On sites suggested for the tomb, see the Introduction, p. xxxiv.

1666 Logically the construction of the tomb to prevent delay in burial after death does
not imply that Digenis is ill. Structurally this is an anticipation of the coming death-bed
scene.

1669 Alexiou proposes a short lacuna at this point containing a relative pronoun.
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OUtos yép & TaykéAAioTos kai Travepaios Tégos,
R TOV SokfiTe, of &pxovTes, &1 yeubns Umépyer,
GAN’ &K TrovTode o TeUeTe &T1 dAnoRs UTrdpyet,

671 BeParicos elpnTan els wévTor GAnBeveov.
OU uévov eis Toy fdverrov,
&méve eis Tov T&pov Tou &y GAnbeic 16 Adyco,

. Eis o KouPBoUkAv §& Olud, Epmrpoodey ThS Qiokivas,
€IS T dmreokicopa Toy BevBpol wpaioy KPEBETIV oTéker-
oi piZes Aoaw OudparyBor kai T Kewdyie KpUa
Kal T ToBdpia SAéxpuoe, Si& AiBeoy TOAUTIpcoy-

il ]:léO'T] B¢ ToU kp&Parrou Bepévn dEUY METGE Y
Kol l'cshzm CapaKfivikov peta€oTow To TEUY 1Y
Kol amave kefrtar mAwTé, GEuv TpacivoBoUiiy

TESN TdvTe T TEPTIVA ToU TAGvou Kkéopoy TOUTOU G8.1
Odvaros T \'moxpa'ral Kol ‘Adns Té& KepBaiver aGs.2
KaTepbaoey ko ONuEPoY Tol Aryevi ‘AkpiTn G8.5

l1 g;;’. 'rrm;(copafos Krumbacher, 1904, 333: Tavaios E

uf) Kyriakidis, 1946, 422: 65 E UTrépyxel Krumbacher, 1904, 333: img
167‘_1 &J\nﬁ_ﬁs Trapp: dAngis B : o
1675 Esﬁ;tcos Krumbacher, 1904, 333. Paifeos B mévra &AnBevcov Alexiou: TavTas

1680 oudparydor Alexion: Ouapaysh E

1682 kpéParou Kyriakidis, 1948, 484 KpaBdrou E Beuévn Alexiou: Bepévn E
1685 owAnvearsy Xanthoudidis, 1912, 571: oeAnvoTtéy E

1689 elven [eiv'] Alexiou: foav E

1694 xai pépvouy E: &pépouv Alexion
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As for this very magnificent and very beautiful tomb,

do not think, lords, that it is a lie

but believe fully that it really exists,

that certainly it has been described with complete truth,

Not only by death

but also by his tomb, what I am telling you is the truth,
Close by the chamber, in front of the pool,

in the shade of the tree stood a beautiful couch.

Its feet were of emeralds, its stretchers of crystal,

its legs all of gold with precious stones.

The centre of the couch was covered with mauve silk

and a silken Saracen rug lay there;

on that there was a mauve woollen cloth with green spots,

and a quilted coverlet with golden neraides;

on this lay Digenis, reclining on his side,

His beloved sat by his knees

and round him stood three hundred brave young men;

the three hundred were handsome and robed in red.

They carried swords inlaid with stones and they stood in front of him:;

he used them all as guards in the narrow passes

and they protected Roman territory against barbarian peoples.

Like delightful birds when they fly back to roost,

they too made a most delightful sound before Akritis, the marvellous
Frontiersman.
Since all the delightful things of this deceitful world

death subdues and Hades takes into his possession,

on this day death has caught up also with the Frontiersman of
Double Descent,

Understand this and weep for Digenis Akritis:

behold him, and lament from the depths of your heart

the misfortune that is taking place, the spectacle and the pain,

1676-7 These lines are probably an oath altesting the veracity of claims about the tomb.
Kalonaros and Trapp removed E1676 and attached 1677 to the [ollowing sentence, thus
setting Digenis' couch on his tomb, The implausibility of the latter scenario makes the
weak syntax of the former more acceplable,

peaceable nature of Digenis' way of life.

1695-793 Alexiou's sixth song, ‘The Death of the Frontiersman’; cf. G8.1-198: much
of this would have been present in *Digenis.

1700 The appeal to the wider world is an element in the ritual lament; Alexiou, M.,
1974, 171-7.



